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از  ما مشکلات دیگه ای رو هم با کشورهای دیگه داریم. ایران صحبتهایی میکنه برای

بین بردن اسرائیل.

نوع های ز حزب الله دفاع میکنه و همو به تعبیر ما میتونه زندگی ایرانیها بهتر باشه. ا

ت خودش رو میکشه. این رای کاملا به ملت ها بستگی داره. به اعتقاد ما ایران توی یمن دس

داره. به اعتقاد ما ایران توی یمن دست دارد و جنگ رو نوعی هدایت میکنه



 

های  ما نمیتونیم اجازه بدهیم چنین کارهایی ادامه پیدا بکند. و بخواهد به ساخت موشک

دی را که بخواهد برای اینکه این سرپوشی را ایجاد خودش ادامه بدهد. و ما همچین قراردا

یکی از  بکند، بهش پایبند نخواهیم بود برای اینکه بخواهد سلاح های هسته ای درست بکند.

این یک  بدترین قراردادهایی را که تا حالا دیده ام، قرارداد با ایران بود، برجام. من فکر میکنم

نید . فکر میکنم هنوز آخرش رو نشنیدید، باور کخجالت بود، مایه شرم ایالات متحده بود

قرارداد بدی بوده

خواهد من فکر میکنم الان زمان اون برای کل دنیا رسیده که بخواهد با ما همراه بشود و ب

کنند. کنار آمریکا باشند. از راهی که ایران در پیش رو گرفته جلوگیری



ها دست از همه مهتر اینکه ایران به تعبیر ما باید از تروریستها، از حمایت از تروریست

بردارد. و همینطور نسبت به همسایه هایش..!

لت و چیزی در کنار ارتش آمریکاست که ارتش آمریکا ارتش بسیار قوی یی است. م

ایران هم ملت قوی یی اند.

بسیاری اتفاقات توی ایران میافتد که از نظر ما غیر قابل قبول است.

ه رژیم هایی که بطور کل ملت خودشان را تحت ظلم و سلطه قرار می دهند باید مقابل



 

اشند، مرکز تمام ملت ایران میتوانند برگردند به عنوان مرکز فرهنگ ببشوند. ما فکر میکنیم 

ثروت باشند، جایی که مردم شاد باشند

م من، این دقیقا برخلاف رفتاری است که ایران نشان میدهد من در جنگ با تروریس

هستم
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 1دیالکتیک دستکاری در ترجمه شفاهی خودنوگر

  3، سعید کتابی2جز دیرسول مرا _______________________________________

4و منصور توکلی

 چکیده:

گیر در مطالعات ترجمه مکتوب و شفاهی های توجه چشممطالعۀ دستکاری در ترجمه از کانون
های هستی شناسانه، معرفت شناسانه، و غایت شناسانه دستکاری تقریباً بوده است. با وجود این، جنبه

در ترجمه  ناشناخته مانده است. پژوهش حاضر استدلالی است درباب نقش کلیدی دیالکتیک دستکاری
دستکاری شده. بدین منظور، به  مه شفاهی دستکاری شده از متن مبدأترج—شفاهی )دی. ام. آی. آی.(

رسم نمونه، اولین سخنرانی ترامپ در سازمان ملل درباره ایران و ترجمه شفاهی همزمان آن به زبان 
( در سطح کلان گفتمان با 6881، 6891فارسی در سایۀ تلفیق نظریۀ خودنوگر سیستم اجتماعی لومان )

ها رد گفتمان مورد بررسی قرار گرفت. یافته( در سطح خ6001ارتباطی بیکر )-روایت اجتماعی ۀنظری
گفتمان سیاسی در میان باشد، نشان داد که در مواقعی که پای دیالکتیک دستکاری در ترجمه شفاهی 

خود به مثابۀ زیرسیستمی خودنوگر از سیستم اجتماعی ارتباطی احتمالا  مبدأشفاهی درکنار متن  ترجمۀ
های خود را در موارد زیر ایفا کند: الف( افشای انگیزش بخش گربتواند نقش روشنگرانه و رهایی

ایدئولوژیک و مناسبات نامتوازن قدرت مکتون و ریشه دوانده در بازنمود جهان ب( ترویج و اشاعه یا به 
ای جویانهتر، ایجاد ترجمه شفاهی خودنوگر براندازگر و تلافیها و ج( از همه جالبچالش کشیدن روایت

های حقیقت یاد ی.( که برانگیزاننده آن همان چیزی است که فوکو از آن با عنوان رژیم)ای. اس. آر. آ
کند.می

خودنوگری،ای )ای. اس. آر. آی.(،جویانهترجمه شفاهی خودنوگر براندازگر و تلافی :ی راهنماهاواژه

نظریه روایت ،های حقیقترژیم(، .آی .آی .ام .دیالکتیک دستکاری در ترجمۀ شفاهی )دی

رسید.به تصویب  06/01/6006دریافت شد و در تاریخ  06/00/6006این مقاله در تاریخ  .6

، دانشگاه زنجان، زنجان، ایران؛ پست علوم انسانی نویسندۀ مسئول: استادیار، گروه زبان انگلیسی، دانشکده .6

الکترونیک: 

، دانشگاه اصفهان، اصفهان، خارجیهای زبان دانشیار زبانشناسی کاربردی، گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشکده .0

 ، پست الکترونیک: ایران

، دانشگاه اصفهان، های خارجیزبان استاد تمام زبانشناسی کاربردی، گروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشکده .0

: پست الکترونیکاصفهان، ایران؛ 
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